Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 27
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1. way’daber - le’'mor.
Lev27:1 And spoke , saying,
27:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem ‘ish
yaph’li’ neder b’ er’k’ak n’phashoth .

Lev27:2 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,
a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be

2> AdAmoov Tols viols IopanA kal épels adTols
“Os v eb€nrar edymv dote TLpMY s Puxtis adTod TH KUpLw,
2 Laleson tois huiois Israél kai ereis autois

Speak to the sons of Israel! And you shall say unto them,

euxetai euchén timén tés psychés autou t9 ,
A man should vow a vow a value of his life to ,
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3. whayah “er’k’ak hazakar miben “es'rim shanah w’ ben-shishim shanah
w’hayah “er’k’ak chamishim shegel keseph b'sheqel .

Lev27:3 If your valuation is of the male twenty years old even fo sixty years old,
then your valuation shall be fifty shekels of silver, the shekel of

3> éoTar 1) TLpT Tod dpoevos Ao elkooaeTods €ws €EMkovTaeTods,

~ \ / 4 4 ~ ~ ~ 4
éoTtar avTod M TLLT TevTikovTa ddpaypa apyvplov T oTabpd TO aylw,

3 estai hé timé tou arsenos eikosaetous hexekontaetous,
it shall be the value of a male twenty years sixty years old —
estai autou hée timé pentékonta didrachma argyriou tg stathmg ,

shall be his value fifty double-drachmas of silver by the weight
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4. w'im-n'qebah hiw’ w'hayah “er’k’ak sh'loshim shagqel.
Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.

4> 175 8¢ Onhetlas éoTar M) cvvTipmols TpLdkovTa didpaypa.

4 tés de theleias estai he syntimeésis triakonta didrachma.
And the female shall be the price of thirty double-drachmas.
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5.w ben-chamesh shanim w’ ben-"es’rim shanah
w’hayah “er’k’k hazakar “es’rim sh’qalim w’lan’qebah “asereth sh’qalim.

Lev27:5 [ [ it be five years old even to twenty years old
then your valuation for the male shall be twenty shekels and the female ten shekels.

<5> éav d¢ 4mo mevTaeTols éms elkoaL ETOV,
v e \ ~ 9 ” 4 ~ \ ’ 4 4
éoTar 1) TLT) TOO dpoevos elkoot dldpaypa, Ths 8¢ OnAelas deka dildpaypa.
5 de pentaetous eikosi eton,
And five years old twenty years old,
estai he time tou arsenos eikosi didrachma,
shall be the value of the male twenty double-drachmas,

tés de théleias deka didrachma.
and the female ten double-drachmas.
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6.w ben- w' ben-chamesh shanim w'hayah “er'k’ak hazakar
chamishah sh’qalim kaseph w’lan’qebah “er’k’ak sh’losheth sh'qalim kaseph.

Lev27:6 But ' they are old even up (o five years old,
then your valuation shall be five shekels of silver for the male,
and the female your valuation shall be three shekels of silver.

<6> &m0 de pmuiatov €ws mevTaeTods €oTal 1 TLRT Tod dpoevos
mévTe didpaypa apyvplov, Tis 8¢ OmAelas Tpla didpaypa dpyvplov.
6 de pentaetous

And five years old,

estai he timé tou arsenos pente didrachma argyriou,
shall be the value of the male five double-drachmas of silver,

tes de theleias tria didrachma argyriou.
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and the female three double-drachmas of silver.
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7.w ben-shishim shanah wama™lah ‘im=-zakar
w’hayah “er’k’k chamishah shaqel w'lan’qebah “asarah sh’qalim.
Lev27:7 || they are sixty years old and upward, if it is a male,

then your valuation shall be fif shekels, and the female ten shekels.
> éav 8¢ amo éémrovTaeTdv kal émdvw, éav pev dpaev 1,
éoTau 1) TLp TevTekaldexa didpaypa dpyvplov, éav 3¢ BnAera, déka dldpaypa.
7 de hexékontaeton kai epano, men arsen €,
And sixty years old and up, if indeed a male it might be,

estai he time pentekaideka didrachma argyriou,
shall be his value fifteen double-drachmas of silver;

de théleia, deka didrachma.
the female ten double-drachmas.
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8. w'im-mak hu’ me“er’kek w’he emido hakohen

w’he’erik ‘otho hakohen «=pi tasig yad hanoder ya arikenu hakohen.
Lev27:8 But if he is poorer your valuation, then he shall be placed the priest
and the priest shall value him; that

the hand of the one who vowed can attain to, the priest shall value him.

8> éav 8¢ TameLvos 'f] T TUd)y OTNoETAL €VavTLlov TOD LEPEWS, KAL TLRLTOETAL AVTOV
0 lepets* kabdmep Loyvel 1) xelp Tod edEap.évov, TLLoETAL AOTOV O Lepevs.
8 de tapeinos € té timée, stésetai tou hiereos,

And 7 of low estate he might be for a value, he shall be stood the priest,

kai timeésetai auton ho hiereus;
and shall value him the priest,

ischuei hé cheir tou euxamenou,
is able to afford the hand of the one making a vow -

timeésetai auton ho hiereus.
thus shall value him the priest.
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9. w'im=b’hemah yaq'ribu mimenah qgar’ban

kol yiten mimenu yih'yeh-~ .

Lev27:9 Now | it is an animal of they bring of them an offering ,
all of one gives of them shall be

T\ A\ YN A ~ A~ ’ s 9 9 A A~ A~ ’
9> ’Edv 8¢ amo Tdv k Tvdv Tdv mpoodepopévov am’ adTdv ddpov TR Kuplw,

3 ! ~ 9 \ / ~ ’
0s AV 3 A0 TOVTWV TY KVPLW, ECTAL AYLOV.

9 de ton kténon ton prospheromenon doron tQ ,
And '’ it be the cattle of the ones being offered as a gift to ,
do touton , estai
should give of these to , it shall be
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10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b'ra” ‘o-ra” b'tob
W imn- yamir b’hemah bib’hemah w'hayah-hu’ uth’'muratho yih'yeh- .

Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good a bad, nor a bad a good;
or i he shall change animal animal, then both it
and its substitute shall become

10> oVk dANGEeL adTO KaAOV TOVTPHD 0VBE TOVNPOV KAAD*
2\ \ ’ bd ’ 9 \ ~ / b4 >\ \ \ e/
€av 3¢ dAAdoowv aAAGET adTO KTTvos kTNveL, éoTal adTO kal T0 dAAaypa dyla.
10 ouk allaxei auto kalon ponérg oude ponéron kalg;
He shall not change it good for bad, nor bad for good.

de allax¢ auto ktenos ktenei,
And he shall barter it cattle for cattle,

estai auto kai to allagma
shall be it and the thing bartered

A7a3¢ J99% ANy vI9P 4L W4 A4Ye YAy y4v
Yaya 1Y) ayasa-x4 aiyoay
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Mnm.w =b’hemah t'me’ah lo’-yaq’ribu mimenah gar’ban
w’he emid ‘eth-hab’hemah hakohen.

Lev27:11 I itis unclean animal of they do not present an offering of it
, then he shall place the animal the priest.

11> éav 3¢ mav kTfvos dkdBapTov, dd’ ®V o mpoodépeTar
am’ adTAV ddpov TP KLPLY, OTCEL TO KTTVOs évavT ToD Lepéws,
11 de ktenos akatharton, ou prospheretai doron tQ ,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



And beast unclean, none are offered as a gift to ,

stései to ktenos tou hiereos,
he shall set the beast the priest,

ITe J 3 AX4 J3ay3 yi-qe3ay iz
A3 7Y Jaya yysey o9 yrsv
230 3 FNR DT Y
T 12 7720 TRTWR VD P

12. w’he’erik hakohen ‘othah tob u ra” k' er’k’ak hakohen ken yih'yeh.
Lev27:12 The priest shall value it as good or bad; as the priest value it, so it shall be.

\ 4 9 \ e e \ 9 \ /7 ~ \ 9 \ 7 ~
2> kal TipMoeTar adTo 6 Lepevs dva pLéoov kadod kal dva wéoov movnpod,
kal kafoTL v TLMoeTaL adTO O Lepels, oUTwWS CTHOETAL.

12 kai timésetai auto ho hiereus kalou kai ponérou,
and shall value it the priest, good and bad.

kai kathoti an timésetai auto ho hiereus, houtos stésetai.
And as far as valuing it the priest, so it shall stand.
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13. w'im=ga’ol yig’alenah w’ chamishitho al-"er'keak.

Lev27:13 But i/ he really redeem it, then one-fifth of it to your valuation.

13> éav 8¢ AvTpovpevos AvtpdomTal adTo,
ﬂpoce'r']crel, TO é'rrf/rrepfrr'rov "lTp(\)S 'r'r\]v 'rl,p.'r‘]v avTod.
13 de lytroumenos lytroseétai auto,

And if the one ransoming should ransom it,

to epipempton tén timeén autou.
the fifth part to the value of it.
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14. w'ish i=yaq’dish ‘eth-beytho

w’he eriko hakohen tob u ra’ ya arik ‘otho hakohen ken yaqum.
Lev27:14 Now if a man consecrates his house as ,
then the priest shall value it as good or bad; as the priest values it, so it shall stand.

\ ¥ (3} ”Nn e ’ \ 2 7 9 ~ ¢ ’ ~ ’
14> Kai avbpwmos, s dv ayidon v otkiav adTod aylav Td kvplw,
\ / \ \ \ 7 ~ \ \ 7 ~
KQl TLRTOETAL AOTTV O LEPEVS AVA PLECOV KAATS Kal AVa [LECOV ToVT)pas*
os dv TipMoeTar adTNV O Lepevs, obTws oTabnoeTar.

14 Kai anthropos, hagiasé ten oikian autou to ,
And a man, should sanctify his house to ,
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kai timésetai autén ho hiereus kalés kai poneéras;
then shall value it the priest good and bad;

timésetai autén ho hiereus, houtos stathésetai.
shall value it the priest, so it shall stand.
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15. w'im~hamaq’dish yig’al ‘eth-beytho
w'yasaph chamishith keseph-"er'k’ak "alayu w’hayah lo.

Lev27:15 Yet if the one who consecrates it should redeem his house,
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his.

9\ \ ¢ ¢ ’ 9 \ ~ \ 9 ’ 9 ~
15> éav 3¢ 6 ayldoas adTNV AvTpdTAL TNV olklav adToD,
mpocbnoeL ém’ adTO TO émimepmTov TOd dpyvplov THs TLAs, kal éoTal AOTH.
15 de ho hagiasas autén lytrotai tén oikian autou,
And if the one sanctifying it should redeem his house,

prosthései auto to epipempton tou argyriou tés times, kai estai autg.
he shall add it the fifth part of the money for the value, and it shall be his.
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16. w s’deh ‘achuzatho yaq’dish ‘ish

w'hayah “er’k’ak zar' o zera chomer s’ orim bachamishim shegel kaseph.
Lev27:16 Again, il a man consecrates part of the fields of his property,
then your valuation shall be its seed;

a homer of barley seed at fifty shekels of silver.

16> Eav 8¢ amo 100 dypod Ts kaTaoyéoens adTod ayLaot dvlpwmos Td kvplw,
kal éoTaL 1) TLRT KATA TOV OTTOpoV adToD,

kopov kpLBdv mevTnrovTa dldpaypa dpyvplov.

16 de tou agrou tés katascheseos autou hagiasé anthropos tg ,
And the field of his possession should sanctify a man to ,
kai estai hé time ton sporon autou,
then shall be the value its sowing -

korou krithon pentékonta didrachma argyriou.
a cor of barley equals fifty double-drachmas of silver.

YrPL Yyy vaaw waadi [Iia xpwyyE
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17. ‘im=mish’nath hayobel yaq’dish sadehu 2’ er’k’ak yaqum.
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Lev27:17 |1 he consecrates his field the year of jubilee,
your valuation it shall stand.

2\ \ 9 \ ~ 9 ~ ~ b ’ e /4 \ b \ 9 ~
17> éav 8¢ &mo T0o0 éviavTod TS ad)eorems AyLAOT) TOV A YPOV AVTOV,
KATO 'r'ﬁv *rl.p.'ﬁv aVTOD o‘*r'r']ce'ral..

17 de tou eniautou tés apheseds hagiasé ton agron autou,
And the year of the release he should sanctify his field,
tén timen autou stésetai.
his value it shall stand.

JEYA~x4 yaya v{-IWHY Taaw wiafi 933 U4Y47 s
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18. wim= hayobel yaq’dish sadehu w’ =lo hakohen ‘eth-hakeseph
=pi hashanim hanotharoth sh’nath hayobel w’nig’ra™ me er’kek,

Lev27:18 |1 he consecrates his field the jubilee,
then the priest the silver him the years that are left
the year of jubilee; and it shall be deducted your valuation.

9\ \ ¥ \ \ b4 e /’ \ 9 \ 9 ~
18> éav 3¢ éoyxaTov peta TV ddeoLv ayLdon TOV Aypov adTod,
~ ~ \ \ /’
TPOCAOYLELTAL AOTD O LEPEVS TO APYVPLOV
bl \ \ v \ bl ’ 174 9 \ bl \ ~ 9 ’
€Tl Ta €TT) TQ €TLAOLTIA €WS ELS TOV EVLAVTOV TT|s ApETews,

\ / \ ~ / ~
kal avBudarpedfoerar amo Tis cuvmpToews adTod.

18 de eschaton tén aphesin hagiasé ton agron autou,
But i/ last the release he should sanctify his field,
aut) ho hiereus to argyrion ta eté ta epiloipa
to it the priest the money the years remaining,

ton eniauton tés apheseos,
the next year of the release,
kai anthyphairethésetai tés syntiméseos autou.
and it shall be deducted his valuation.

X4 WAAPYR qawa-x4 (413 J4Y4T 00
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19. w'im=ga’ol yig’al ‘eth-hasadeh hamagq’dish ‘otho
w’ chamishith keseph-"er'k’ak "alayu w'gam lo.

Lev27:19 |1 the one who consecrates it should really redeem the field,
then one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass (0 him.

9\ \ ~ \ b \ e e / b 4
<19> éav 3¢ AvTpdTaL TOV dypov 6 ayLdoas adToV,
mpooHioeL T0 EémlmepmTov TOD Apyvplov TPOS TV TLRMV adTOD, kal €oTaL avTH.
19 de lytrotai ton agron ho hagiasas auton,
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



And if should ransom the field the one sanctifying it,

to epipempton tou argyriou ten timén autou, Kkai estai autq.
the fifth part of the money to the value of it, and it shall be his.
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20. w'im=lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w'im-makar ‘eth-hasadeh 'ish ‘acher lo’ yiga’el “od.

Lev27:20 Yet if he does not redeem the field,
or il he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again;

20> éav de pm AvTpdTaL TOV dypov
\ ~ \ 9 \ b ’ e ’ 9 ’ \ ’ 9 /4
Kal AmoddTaL Tov aypov avlphmy €Tépw, 0VKETL U1 AvTpOOMTAL AOTOV,
20 de mé lytrotai ton agron
And if he should not ransom the field,

kai apodotai ton agron anthropg heterg, ouketi me lytrosétai auton,
and should give back the field man to another, no longer shall he ransom it.

Araid waP (919 yx4r9 3awa 3iayo
PXTH4 323X Y3y Yqua 3awy
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21. w’hayah hasadeh bH'tse’tho ayobel godesh
kis’deh hacherem /ckohen tih'yeh ‘achuzatho.

Lev27:21 and it reverts i1 the jubilee, the field shall be holy ,
like a field set apart; it shall be the priest as his property.

21> &AN’ €oTa 6 dypos éEednAvbuias THs ddéoews Gyros T kuplw
Hoep 1) y1) 1) ddwpLopévn: TH Lepel éoTar kaTdoyeoLs
21 estai ho agros exeléelythuias tés apheseos hagios tQ
shall be the field coming forth from the release holy to ,
hosper he gé he aphorismené; tg hierei estai kataschesis
as the land being separated; to the priest it shall be his possession.

ATAL WAAPL PXTHE Fawy 40 W4 XYY Aawoxd Wy
YT whTRY AN TR XD wiN Ngpn mIoNy oXY1as
22. w'im ‘eth-s’deh 1 g’natho lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq'dish .

Lev27:22 Or if he consecrates a field of his purchase,
is not a part of the field of his property,

22> Eav 8¢ amo 100 dypod, o0 k€K TNTAL,
3 9 \ ~ ~ ~ 7 ~ / ~ ’
0s 0VK €0 TLY A0 ToD A'ypod TS KATAOKECEWS AVTOD, AYLATT) T® KUPLW,

22 de tou agrou, kektétai,
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And the field of he acquired,

ouk tou agrou tés katascheseos autou, hagiasé to ,
not the field of his possession, that he should sanctify to ,

{533 xyw ao yyqoa xFy¥ x4 yaya v IWHY 2
AR WAP 4733 Yri 9 yyqoa-x4 yxyy

5351 MW Ty TR0V noPn NN 1T i5Tawm e
D WP NI 09D FDTYITNR 10

23. w'chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak “ad sh’nath hayobel
w'nathan ‘eth-ha er’k’ak bayom hahu’ qodesh .

Lev27:23 then the priest shall calculate him the amount of your valuation
until the year of jubilee; and he shall on that day give your valuation as holy

~ \ 9 \ e ¢ \ \ / ~ ~ bl ~ 9 ~ ~ b4 4
23> AoyLeltar mPOs adTOV O Lepevs TO TENOS THs TLL TS €k ToD éviavTod TTs APécews,

Kal ATodMoeL TNV TRV €V T TLépa €kelvT) dyLov T KupLy:

23 logieitai auton ho hiereus to telos tés timeés ek tou eniautou tés apheseos,
the priest shall impute to him the full value the year of the release,
kai apodosei tén timén en té¢ hémera ekein€ hagion tg ;

and he shall render the value in that day as holy to

vASP W4 3awa Irwa (97Ra xIwga
943 xTH4 v qwW4 rx4Y
P WND TIET 2w 530 nawia o
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24. bish’'nath hayobel hasadeh [a’asher ganahu
'jto la’asher-lo ‘achuzath ha'’arets.

Lev27:24 |1 the year of jubilee the field the one whom he bought it,
whom the possession of the land belongs.

24 kal év T® éviavTd TH)s ddéoens dmodobnoeTal 6 dypos Td® avbpaTw,
map’ 00 kékTTAL adTOV, 00 MY 1) KATATXETLS THs YHs.
24 kai ¢n t) eniautd tes apheseos ho agros tg anthropg,

And in the year of the release, the field to the man

hou kektétai auton, hou en he kataschesis tés ges.
whom he acquired it, of whom was in possession of the land.

((PWR 3137 A9 YAqwWo waRm [Pw3 33 yyqo-LYy s
O DpYD MY 7 DOTy WIPD Spwa 1 27y Ton e
25. w'hal="er’'k’ak yih’yeh b’sheqel hagodesh “es'rim gerah yih’yeh hashaqel.
Lev27:25 your valuation shall be the shekel of the sanctuary.
The shekel shall be twenty gerahs.
25> kal maoa Tt éotar otabplols aylows: elkool dBolol éoTar TO Sidpaypov.

25 kai timé estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon.

And value shall be weights by holy — twenty oboli shall be the double-drachma.
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26. ‘ak-b’kor -y’bukar b’hemah

lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im=shor ‘im=seh hu'.

Lev27:26 However, a firstborn animals, as a firstborn belongs ,
no man may consecrate it; ox o1 sheep, it is

26> Kai mav mpwtoTokov, 6 Gv yévmTal év Tols KTTNVETLY oov, €0TaL T KLPLY,
kal oV kabayidoel ovbels adTOd: €dv Te pooyov €dv Te mpdPaTov, T® kuplw EoTiv.
26 Kai prototokon, genétai

And first-born should be born

tois kténesin sou, to , kai ou kathagiasei outheis auto;
your cattle to . And no one shall consecrate it.

te moschon te probaton, tg estin.
also a calf, ' also a sheep, to it is.
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27. W b’hemah hat’'me’ah uphadah b’ er’keak
w'yasaph chamishitho «ayu w'im=lo’ yiga’el w'nim’kar b’ er’keak.

Lev27:27 But /it is the unclean animals,
then he shall ransom it your valuation and add to it one-fifth o it;
and ! it is not redeemed, then it shall be sold your valuation.

9\ \ ~ 14 ~ 9 /7 9 /7 \ \ \ 9 ~
27> éav 3¢ OV TeTpamédwv TOV akabapTwv, AAAGEel kaTd TV TPV adTOD
kal mpooHoeL TO émlmepmTov MPdS AT, KAl €0TAL AOTR"

9\ \ \ ~ 4 \ \ ’ 9 ~
€av 8¢ p1) AvtpdTar, mpabnoertal kata To TlpMpa adTod.

27 de ton tetrapodon ton akatharton, allaxei

And 7 of the four-footed creatures of the unclean he should barter

ten timen autou kai prosthései to epipempton auto,
the value of it, then he shall add his fifth part to it,

kai estai aut; de me lytrotai,

and it shall be his. But i he should not ransom it,
prathésetai to timéma autou.

it shall be sold its valuation.
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28. ‘ak-l1al=cherem yacharim ‘ish - =lo me’adam
ub’hemah umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker
w’'lo’ yiga’el ~cherem qodesh-qadashim .
Lev27:28 Nevertheless, devoted a man sets apart

out he has, of man or animal or of the fields of his property,
shall not be sold nor redeemed. devoted is a holy of holies

28> mav 8¢ avabepa, 6 éav dvabi dvbpomos T® kKuplw 4O TEVTWV, Soa AOT éO0TLV,
amo avbpomou éws kTNVOLS Kal A0 AYPoD KATAOKETEWS AVTOD,
oVk 4modhoeTal ovde AvTphoeTal: mav avabepa dytov aylwv éoTal TP Kuplw.
28 de anathema,
And offering for consumption

anathé anthropos tg ,
should present a man to

autQ , anthropou kténous
to him, man beast,

kai agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai;
and a field of his possession, he shall not sell it, nor ransom it;

anathema hagion hagion to
offering for consumption a holy of holies to
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29. ~-cherem yacharam ~ha’adam lo’ yipadeh moth yumath.

Lev27:29 devoted thing is dedicated by man shall not be ransomed;
he shall surely be put to death.

\ ~ e 9\ 9 ~ 9 \ ~ 9 ’ 9 4
29> katl wav, 6 €av avated) amo Tdv avbpoTwy, 0d AvtpwdfoeTar,
9 \ / 4
aAda Bavate BavatobnoeTac.

29 kai y anatethé ton anthropon, ou lytrothesetai,

And -], should be presented men, it shall not be ransomed,
alla thanatg thanatothésetai.

but to death it shall be put to death.

nq43 09Ty nq43 Jwoy-CYyy o
A3 waP 473 313l nog 197y
PINT VIR PINT RO
D WD R YD PV TEn

30. w'lzal=ma’sar ha'arets mizera™ ha'’arets
p'ri ha'ets qodesh .
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Lev27:30 Thus !/ the tithe of the land, o the seed of the land
or o! the fruit of the tree, is ; itis holy

30> Ilaoa SexdTn THs yfis amo Tod oméppraTos THs yis

kal Tod kapmod Tod EVALvou Td kvplw €oTlv, dyLov T KLPLY.

30 dekate tées ges tou spermatos tés gés hagion tQ
tenth of the land, the seed of the land,
kai tou karpou tou xylinou tg ,
and from the fruit of the wood to R holy to
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31. w'im=ga’ol yig’al ‘ish mima“as’ro chamishitho yoseph “alayu.
Lev27:31 |1 a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it.
31> éav de AvTpdTar AdTpw dvBpwmos Ty dexd TNy avTod,
T émmepmTov mpoohioeL mpos avTo, kal €oTaL avTH.

31 de lytrotai lytrg anthropos tén dekatén autou,
And '’ ransoming should ransom a man of his tenth,

to epipempton prosthesei auto, kai estai autg.
the fifth part he shall add to it, and it shall be his.
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32. w' o =ma’’sar bagar watso’'n
=-ya abor tachath hashabet ha asiri yih’'yeh-godesh .

Lev27:32 For tenth part of herd or flock,
passes under the rod, a tenth shall be holy

32> kat maoa dexaTn Podv kal mpoPfdTwy kal mav, 6 éav €O
év 70 apLBpd Vo TV paPdov, To SékaTov éoTar dyLov TR Kuplw.
32 kai dekaté boon kai probaton kai , elthe
And tenth of oxen, and sheep, and should go through

tg arithmg hypo tén hrabdon, to dekaton estai hagion tQ
the number by the rod measure, the tenth shall be holy to
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33. lo’ y’bager =tob lara”™ w'lo’ y’mirenu
w'im=hamer y’mirenu w’hayah-hu’ uth’'muratho yih’'yeh-qodesh lo’ yiga’el.
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Lev27:33 He shall not inquire it is good or bad, nor shall he exchange it;
or il he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy.
It shall not be redeemed.

33> o0k aAAGEers kadov ToVNPD, 0VdE TOVNPOV KAAD* éav 8€ aAAdoowv
9 / 9 4 \ \ 7 9 ~ |4 9 /
a)\)\o.g'ns aVTO, KAl TO a)\)\o.'yp.a QUTOV ECTAL AYLOV, OV )\v'rpme'rlore'ral,.
33 ouk allaxeis kalon ponérg, oude ponéron kalg;
You shall not barter it good for bad, nor bad for good.

de allasson allaxé@s auto,
And if in bartering you should barter it,
kai to allagma autou estai hagion, ou lytrothésetai.
it shall be and its barter holy, it shall not be ransomed.
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34. ‘eleh hamits’woth tsiuah ‘eth-
=b’ney Yis'ra’El b’har Sinay.

Lev27:34 These are the commandments commanded
the sons of Yisra’El at Mount Sinai.

34> Adral elow ai évtolal, ds évetetdato kipros T Movo
1'rp<‘)s ToVS VLOVS IopanA év 7o dper Liva.
34 Hautai eisin hai entolai, eneteilato to

These are the commandments gave charge to

tous huious Israél en tg orei Sina.
the sons of Israel mount Sinai.
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